Telling a Story Dialogue 16
“A man recounts an incident to a policeman”
Moroccan Arabic Transcript:

المكان: مركز ديال الشرطة

الناس: البوليسي أو تيم

تيم: السلام عليكم

البوليسي: و عليكم السلام. شفتك سخفان مالك؟ بغيتي شي حاشة؟

تيم: راني تشفرت هادالصباح. راني حيران أو ما عارف ما ندير.

البوليسي: كيفاش وقع ليك باش تشفرفتي؟

تيم: كنت غادي للخدمة مع ثمنية ديال الصباح أو وقف علي الرجل بموس أو خاد لي البزطام ديالي أو البرطابل. من بعد شفتو هربان للقصبة. خفت أو جريت، وليت كلي عرقان.

البوليسي: كدير هاد الرجل؟ كبير؟ صغير؟ غليظ؟ رقيق؟ سمر؟ بيض؟

تيم: كبير ف الطول. أو ما غليظ، ما رقيق. هو سمر أو عنده علامة ف حنكه.

البوليسي: أو أنت، فاش خدام؟

تيم: أنا متطوع مع هيئة السلام.

البوليسي: عطيني سميتك أو نيمرو ديال لكارط د سيجور ديالك.

تيم: واخ آ سيدي.

البوليسي: شكرا. غادي نقلبوا عليه أو غادي نعيطوا عليك.
English Translation:
Location: A police station
People: Policeman and Tim
Tim: Asalam alaikum!

Policeman: Wa alaikum asalam! I see you are out of breath. What is wrong? Do you need something?
Tim: I was robbed this morning, I am confused and I don’t know what to do!

Policeman: How did it happen to you? What was stolen from you?

Tim: I was going to work at eight in the morning and a man with a knife stopped me and he took my cell phone and wallet. After that, I saw him running towards El-Qasaba. I got scared and I ran away, and I became all sweaty!
Policeman: What does this man look like? Tall? Short? Heavy? Thin? Dark? Light?

Tim: He is tall in height, not heavy, not thin, he is dark and he has a mark on his cheek.

Policeman: And you, where do you work?

Tim: I am a volunteer at the Peace Corps.

Policeman: Give me your name and the number of your residence permit card.

Tim: Okay Sir!

Policeman: Thank you! We will look for him and we will call you.  
